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Hartelijk dank dat u voor ons hebt gekozen. 
Neem vóór het eerste gebruik aandachtig het boekje 
met de veiligheids- en gebruiksvoorschriften door.
Obrigado pela preferência. LEIA ATENTAMENTE o folheto "Instruções de 
segurança e utilização" antes da primeira utilização.

Ευχαριστούμε που μας επιλέξατε. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ το φυλλάδιο 
«Οδηγίες για την ασφάλεια και τη χρήση», πριν από την πρώτη χρήση.

Hvala vam što birate nas. PAŽLJIVO PROČITAJTE „Uputstva za bezbednost i 
korišćenje“ pre prvog korišćenja.

Köszönjük, hogy minket választott. Az első használat előtt FIGYELMESEN 
OLVASSA EL a „Biztonsági és használati utasítások” című kézikönyvet.

X-CLEAN
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Napunite uređaj - Töltse fel a készüléket

 �Speciale sleuven voor reinigingsborstel en rolborstel - Ranhuras 
para a escova de limpeza e a escova rotativa - Ειδικές υποδοχές για το 
βουρτσάκι καθαρισμού και τον κύλινδρο - Namenski otvori za čišćenje četke i 
valjka - Külön nyílások a tisztítókefe és a görgő számára
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 �Na elk gebruik - Após cada utilização - Μετά από κάθε χρήση - Nakon svakog 
korišćenja - Minden használat után 

 �Eenmaal per week - Uma vez por semana - Μία φορά την εβδομάδα - 
Jednom nedeljno - Hetente egyszer

 �Elke 6 maanden - A cada 6 meses - Κάθε 6 μήνες - Svakih 6 meseci - 6 havonta

 Compatibilidade com pisos – apenas 
pisos duros  Συμβατότητα δαπέδων - 
Μόνο για σκληρά δάπεδα  Kompatibilnost 
podova – samo tvrdi podovi  Használat a 
padlón – csak kemény padlók

HOUT
MADEIRA - ΞΥΛΟ - 

DRVO - FA

LAMINAAT
LAMINADO - LAMINATE - 

LAMINAT - LAMINÁLT

TEGEL
AZULEJO - ΠΛΑΚΑΚΙ - 

PLOČICE - CSEMPE

LINOLEUM
LINÓLEO - ΛΙΝΟΤΑΠΗΤΑΣ - 

LINOLEUM - LINÓLEUM

Geschikte vloeren - Alleen 
harde vloeren
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1 / APPARAAT - APARELHO - ΣΥΣΚΕΥΗ - UREĐAJ - ESZKÖZ

DROOGFILTER
Filtro seco - Ξηρο 

Φιλτρο - Suvi filter - 
Száraz szűrő

2 / MONTAGE - MONTAGEM - ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ - SKLAPANJE - ÖSSZESZERELÉS

DISPLAY 
Ecrã - Εμφανιση Οθονης - 

Ekran - Kijelzőegység

KNOP VOOR ZELFREINIGING 
Botão de limpeza automática - 
Κουμπι αυτοματου 
καθαρισμου - Dugme za 
samočišćenje - Öntisztító gomb

HANDGREEP VAN HET APPARAAT 
Pega do aparelho - Λαβη συσκευης - 

Ručka uređaja - Eszközfogantyú

OPLAADSTATION 
Base de carregamento - Βαση φορτισης - 

Baza za punjenje - Töltőbázis

ROLBORSTEL 
Escova rotativa - Κυλινδρος 

- Valjak - Görgő

KLEP ROLBORSTEL
Tampa da escova rotativa - 

Καλυμμα κυλινδρου - Poklopac 
valjka - Görgőfedél 

ZIJBORSTEL 
Escova lateral - Πλευρικη βουρτσα 

- Bočna četka - Oldalkefe

SCHOKABSORBE-
REND SCHUIM
Espuma de 
proteção 
anticolisão - 
Αντικραδασμικος 
αφρος - Pena 
protiv udara - 
Ütközésgátló 
szivacs

KLEP VAN 
RESERVOIR VOOR 

VUIL WATER
Tampa do 

reservatório 
de água suja - 

Καλυμμα δοχειο 
βρωμικου νερου - 

Poklopac rezervoara 
za prljavu vodu - 
Piszkosvíztartály 

fedele

RESERVOIR VOOR 
VUIL WATER
Reservatório de água 
suja - Δοχειο βρωμικου 
νερου - Rezervoar 
za prljavu vodu - 
Piszkosvíztartály

RESERVOIR VOOR VUIL WATER
Reservatório de água suja - Δοχειο βρωμικου 

νερου - Rezervoar za prljavu vodu - 
Piszkosvíztartály

ACCESSOIRE
Acessório - Εξαρτημα - Dodatak - Tartozék 

RESERVOIR VOOR VUIL WATER
Reservatório de água suja - 
Δοχειο βρωμικου νερου - 
Rezervoar za prljavu vodu - 
PiszkosvíztartálySCHOONWATERRESERVOIR 

Reservatório de água limpa - Δοχειο 
Καθαρου Νερου - Rezervoar Za Čistu 

Vodu - Tisztavíztartály

OPLADER
Carregador - Φορτιστης - 

Punjač - Töltő
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2 / MONTAGE - MONTAGEM - ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ - SKLAPANJE - ÖSSZESZERELÉS

Plaats de handgreep
 Introduza a pega  Τοποθετήστε 

τη λαβή  Umetnite ručku 
 Helyezze be a fogantyút 

Laad het apparaat op
 Carregue o dispositivo  Φορτίστε τη 

συσκευή  Napunite uređaj  Töltse fel a 
készüléket

1

2

Speciale sleuven voor 
reinigingsborstel en rolborstel

 Ranhuras para a escova de limpeza e a 
escova rotativa  Ειδικές υποδοχές για το 
βουρτσάκι καθαρισμού και τον κύλινδρο 

 Namenski otvori za čišćenje četke i valjka 
 Külön nyílások a tisztítókefe és a görgő 

számára

CLICK
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3 / SCHERM - ECRÃ - ΟΘΟΝΗ - EKRAN - KÉPERNYŐ 4 / START - INICIAR - ΕΝΑΡΞΗ - POKRETANJE - INDÍTÁS

INDICATOR VOOR ACCUNIVEAU
Indicador do nível da bateria - Ενδειξη 
σταθμης μπαταριας - Indikator nivoa baterije - 
Akkumulátortöltöttség-jelző

HET RESERVOIR VOOR VUIL WATER IS VOL
O reservatório de água suja está cheio - 
Το δοχειο βρωμικου νερου ειναι γεματο - 
Rezervoar za prljavu vodu je pun - Megtelt 
a piszkosvíztartály.

HET SCHOONWATERRESERVOIR IS LEEG
O reservatório de água limpa está vazio - 
Το δοχειο καθαρου νερου ειναι αδειο - 

Rezervoar za čistu vodu je prazan - 
A tisztavíztartály üres.

DE ROLBORSTEL ZIT VAST
A escova rotativa está obstruída - 

Ο κυλινδρος εχει κολλησει - Valjak 
je blokiran - A görgő elakadt.

Knop voor MODUSSELECTIE 
Botão de SELEÇÃO DO MODO - 

Κουμπί ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ - 
Dugme za IZBOR REŽIMA - 

MÓDVÁLASZTÓ gomb 

AAN-UITKNOP
Botão ON/OFF - Πλήκτρο ON/OFF - 
Dugme za UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE - BE/KI gomb

ECO-MODUS
MODO ECO - ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ECO - 

REŽIM ECO - ECO ÜZEMMÓD 

MAX-MODUS
MODO MAX - ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ MAX - 

REŽIM MAX - MAX ÜZEMMÓD

70-100%40% - 70%0% - 40%
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4 / START - INICIAR - ΕΝΑΡΞΗ - POKRETANJE - INDÍTÁS

Vul voordat u begint het schoonwaterreservoir met water tussen de 10 en 50 °C  
Antes de começar, encha o reservatório de água limpa com água entre 10 e 50 °C  Πριν ξεκινήσετε, γεμίστε 
το δοχείο καθαρού νερού με νερό θερμοκρασίας μεταξύ 10 °C και 50 °C  Pre početka napunite rezervoar 
za čistu vodu vodom temperature između 10 i 50 °C  Mielőtt hozzáfogna, töltse fel a tisztavíztartályt 10 és 
50 °C közötti vízzel.

1 42

5

3*

6

Voeg indien 
gewenst een 
schoonmaakmiddel 
toe (3). Geen 
schuimende 
middelen, azijn, 
vettige producten of 
etherische olie.

 Adicionar uma solução 
de limpeza é opcional(3). 
Não utilize soluções 
que produzam espuma, 
nem vinagre, produtos 
gordurosos ou óleos 
essenciais.  Η προσθήκη 
καθαριστικού διαλύματος 
είναι προαιρετική (3). Μην 
χρησιμοποιείτε αφρώδη 
διαλύματα, ξύδι, λιπαρά 
προϊόντα αιθέρια έλαια. 

 Dodavanje sredstva za 
čišćenje je opciono (3). 
Nemojte koristiti rastvore koji 
stvaraju penu, sirće, masne 
proizvode, esencijalna ulja. 

 A tisztítószer hozzáadása 
opcionális (3). Ne használjon 
habosodó oldatot, ecetet, 
zsíros terméket, illóolajat.

3*

PRESS

ON

7
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Na elk gebruik
En voordat u het 
zelfreinigingsprogramma 
start, leegt u het reservoir 
voor vuil water en vult u 
het schoonwaterreservoir.

 Após cada utilização: Antes 
de iniciar o programa de limpeza 
automática, esvazie o reservatório 
de água suja e encha o reservatório 
de água limpa.  Μετά από κάθε 
χρήση: πριν από την εκκίνηση 

του αυτόματου προγράμματος 
καθαρισμού, αδειάζετε το δοχείο 
βρώμικου νερού και γεμίζετε το 
δοχείο καθαρού νερού.  Nakon 
svake upotrebe: Pre pokretanja 
programa samočišćenja, ispraznite 
rezervoar za prljavu vodu i napunite 
rezervoar za čistu vodu.  Minden 
használa után: Az öntisztító 
program elindítása előtt ürítse ki 
a piszkosvíztartályt, és töltse fel a 
tisztavíztartályt.

2 3

Vul het reservoir met schoon water.
Het reservoir voor vuil water is vol als het 
zelfreinigingsprogramma stopt.

 Encha o reservatório de água limpa com água. O 
reservatório de água suja está cheio, se o programa de limpeza
automática parar.  Γεμίστε το δοχείο νερού με καθαρό νερό. 
Εάν το δοχείο βρώμικου νερού είναι γεμάτο, το πρόγραμμα
αυτόματου καθαρισμού σταματά.  Rezervoar za čistu vodu 
napunite vodom. Rezervoar za prljavu vodu je pun ako se 
program samočišćenja zaustavlja.  Töltse fel a tisztavíztartályt 
vízzel. Ha a piszkosvíztartály megtelik, az öntisztító program leáll.

1

4 5

1

3

2

5 / �ONDERHOUD - MANUTENÇÃO - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ODRŽAVANJE - KARBANTARTÁS
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ZELFREINIGING STARTEN
INICIE A LIMPEZA AUTOMÁTICA - ΕΝΑΡΞΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ 

- POKRETANJE SAMOČIŠĆENJA - ÖNTISZTÍTÁS KEZDÉSE

ZELFREINIGING STOPPEN
INTERROMPA A LIMPEZA AUTOMÁTICA - ΔΙΑΚΟΠΗ ΑΥΤΟΜΑΤΟΥ 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ - ZAUSTAVLJANJE SAMOČIŠĆENJA - AZ 
ÖNTISZTÍTÁS LEÁLLÍTÁSA

NA ZELFREINIGING
APÓS A LIMPEZA AUTOMÁTICA - ΜΕΤΆ ΤΟΝ ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌ - NAKON SAMOČIŠĆENJA - ÖNTISZTÍTÁS UTÁN

De zelfreinigingsprogramma's start niet als het laadniveau van de accu lager is dan 20%.
 O programa de limpeza automática não será iniciado se o nível da bateria for inferior a 20%.  Το πρόγραμμα 

αυτόματου καθαρισμού δεν ξεκινά εάν η μπαταρία είναι κάτω από 20%.  Program samočišćenja se neće pokrenuti 
ako je nivo baterije ispod 20%.  Az öntisztító program nem indul el, ha az akkumulátor töltöttségi szintje 20% alatt van.

Plaats het apparaat 
op het oplaadstation 
om het zelfreini-
gingsprogramma te 
starten.

 Para iniciar o ciclo 
de limpeza automática, 
coloque o aparelho na base 
de carregamento.  Για 
να ξεκινήσετε τον κύκλο 
αυτόματου καθαρισμού, 
τοποθετήστε τη συσκευή 
στη βάση φόρτισης.  
Da biste pokrenuli ciklus 
samočišćenja, uređaj 
postavite na bazu za 
punjenje.  Az öntisztítási 
ciklus elindításához 
helyezze a készüléket a 
töltőbázisra.

PRESS PRESS

PRESS

Laat de vochtige rolborstel drogen buiten het apparaat.
Deixe a escova rotativa húmida secar fora do aparelho. - Αφήστε τον υγρό κύλινδρο να στεγνώσει έξω από τη συσκευή. - 

Vlažan valjak ostavite da se osuši van uređaja. - Hagyja, hogy a nedves görgő megszáradjon a készüléken kívül.

OR
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Eenmaal per week
Reinig de verschillende onderdelen van het 
apparaat. Het apparaat moet zijn uitgeschakeld 
en het oplaadstation moet zijn losgekoppeld.

 Uma vez por semana - Limpe as diferentes peças 
do aparelho. O aparelho deve ser desligado e a base de 
carregamento deve ser removida.  Μία φορά την εβδομάδα 

- Καθαρίστε τα διάφορα μέρη της συσκευής. Η συσκευή
πρέπει να είναι απενεργοποιημένη και η βάση φόρτισης
αποσυνδεδεμένη.  Jednom nedeljno - Očistite različite 
delove uređaja. Uređaj mora biti isključen, a baza za punjenje 
isključena iz napajanja.  Hetente egyszer - Tisztítsa meg a 
készülék különböző részeit. A készüléket ki kell kapcsolni, és a 
töltőbázist le kell választani.

Reinig en spoel alleen 
het filterrooster. 
Dompel het filter 
niet volledig onder 
water. Als dat toch 
gebeurt, laat het 
filter dan 48 uur 
drogen.

 Só deve limpar e 
enxaguar a grelha do filtro. 
Não coloque totalmente o 
filtro debaixo de água. Se o 
fizer, deixe-o secar durante 
48 horas.  Να καθαρίζετε 
και να ξεπλένετε μόνο 
το πλέγμα του φίλτρου. 
Μην τοποθετείτε όλο το 
φίλτρο κάτω από νερό. Εάν 
συμβεί αυτό, αφήστε το 
να στεγνώσει για 48 ώρες. 

 Čistite i isperite samo 
rešetku filtera. Nemojte ceo 
filter stavljati pod vodu. Ako 
to ipak uradite, ostavite da 
se osuši 48 sati.  Csak a 
szűrőrácsot tisztítsa meg 
és öblítse le. Ne tegye az 
egész szűrőt víz alá. Ha 
mégis, hagyja száradni 48 
órán keresztül.

10*

5 6 7 8

9 10* 11

2 3 4

PRESS

1

5 / �ONDERHOUD - MANUTENÇÃO - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ODRŽAVANJE - KARBANTARTÁS
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1

2

Elke 6 maanden
Vervang de rolborstel en de filters. Als u merkt dat 
de rolborstel beschadigd is, vervangt u deze eerder. 
www.rowenta.com

 A cada 6 meses - Substitua a escova rotativa e os filtros. Se verificar que 
a escova rotativa está danificada, troque-a mais cedo. www.rowenta.com 

 Κάθε 6 μήνες - Αλλάξτε τον κύλινδρο και τα φίλτρα. Εάν 
διαπιστώσετε ότι ο κύλινδρος έχει υποστεί ζημιά, αντικαταστήστε 
τον πρώτα. www.rowenta.com  Svakih 6 meseci - Zamenite valjak 
i filtere. Ako otkrijete da je valjak oštećen, prethodno ga zamenite. 
www.rowenta.com  6 havonta - Cserélje ki a görgőt és a szűrőt. Ha a 
görgő sérült, cserélje ki korábban. www.rowenta.com

3

6

Droog het filter en schokabsorberende schuim - 
Filtro seco e espuma de proteção anticolisão - Ξηρό 
φίλτρο και αντικραδασμικός αφρός - Osušite filter 
i penu protiv udara - Száraz szűrő és ütközésgátló 
szivacs

Rolborstel en zijborstel - Escova rotativa 
e escova lateral - Κύλινδρος και πλευρική 
βούρτσα - Valjak i bočna četka - Görgő és 
oldalkefe

4 51 2

87 9



w w w . r o w e n t a . c o m

Neem vóór het eerste gebruik 
aandachtig de gebruiksaanwijzing door.

LEIA ATENTAMENTE o folheto “Instruções de 
segurança e utilização” antes da primeira 
utilização.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ το φυλλάδιο 
«Οδηγίες χρήσης», πριν από την πρώτη 
χρήση.

PAŽLJIVO PROČITAJTE brošuru „Uputstva za 
korišćenje“ pre prve upotrebe.

Az első használat előtt FIGYELMESEN 
OLVASSA EL a használati útmutatót.

2220007676/01


